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Προφυλάξεις ασφάλειας

• Οι προφυλάξεις που περιγράφονται στο παρόν ταξινομούνται στις κατηγορίες ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ και ΠΡΟΣΟΧΗ. Και 
οι δυο κατηγορίες περιέχουν σημαντικές πληροφορίες σχετικά με την ασφάλεια. Σιγουρευτείτε ότι ακολουθείτε όλες 
τις προφυλάξεις χωρίς παράλειψη. 

• Σημασία των ενδείξεων ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗΣ και ΠΡΟΣΟΧΗΣ 

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ.... Η παράλειψη σωστής τήρησης αυτών των οδηγιών μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμό ή θάνατο. 

ΠΡΟΣΟΧΗ ................ Η παράλειψη σωστής τήρησης αυτών των οδηγιών μπορεί να οδηγήσει σε υλικές ζημιές 
ή τραυματισμό, τα οποία ενδέχεται να είναι σοβαρά ανάλογα με τις περιστάσεις. 

• Τα σύμβολα για την ασφάλεια που εμφανίζονται στο παρόν εγχειρίδιο έχουν την ακόλουθη σημασία: 

• Μετά την ολοκλήρωση της εγκατάστασης, εκτελέστε μια δοκιμαστική λειτουργία για να ελέγξετε αν υπάρχουν λάθη 
και εξηγήστε στον πελάτη πώς να χειρίζεται και να συντηρεί το κλιματιστικό με τη βοήθεια του εγχειριδίου λειτουργίας.

• Το αγγλικό κείμενο είναι οι πρωτότυπες οδηγίες. Οι άλλες γλώσσες είναι μεταφράσεις των πρωτότυπων οδηγιών. 

Τηρείτε οπωσδήποτε τις οδηγίες. ∆ημιουργήστε οπωσδήποτε μια σύνδεση γείωσης. 
Μην επιχειρήσετε ποτέ την 
αναφερόμενη ενέργεια. 

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ
• Ζητήστε από τον αντιπρόσωπό σας ή από εξουσιοδοτημένο προσωπικό να εκτελέσει τις εργασίες εγκατάστασης. 
Μην προσπαθήσετε να εγκαταστήσετε μόνοι σας το κλιματιστικό. Τυχόν εσφαλμένη εγκατάσταση μπορεί να προκαλέσει διαρροή νερού, 
ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά. 

• Εγκαταστήστε το κλιματιστικό σύμφωνα με τις οδηγίες που περιλαμβάνονται σε αυτό το εγχειρίδιο εγκατάστασης. 
Τυχόν εσφαλμένη εγκατάσταση μπορεί να προκαλέσει διαρροή νερού, ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά. 

• Χρησιμοποιήστε αποκλειστικά τα καθορισμένα παρελκόμενα και εξαρτήματα για τις εργασίες εγκατάστασης. 
Αν δεν χρησιμοποιήσετε τα προδιαγραφόμενα εξαρτήματα, μπορεί να προκληθεί πτώση της μονάδας, διαρροή νερού, ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά. 

• Τοποθετήστε το κλιματιστικό σε βάση αρκετά ανθεκτική ώστε να αντέχει το βάρος της μονάδας. 
Αν η βάση δεν είναι αρκετά ανθεκτική, μπορεί να προκληθεί πτώση της συσκευής και τραυματισμός. 

• Οι ηλεκτρικές συνδέσεις πρέπει να εκτελούνται σύμφωνα με τους ισχύοντες τοπικούς και εθνικούς κανονισμούς και 
τις οδηγίες σε αυτό το εγχειρίδιο εγκατάστασης. Χρησιμοποιήστε ξεχωριστή γραμμή παροχής ρεύματος και μόνο. 
Η μη επαρκής χωρητικότητα κυκλώματος ισχύος και η εσφαλμένη εργασία μπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά. 

• Χρησιμοποιήστε καλώδιο με κατάλληλο μήκος. 
Μην χρησιμοποιείτε κομμένα καλώδια ή ένα καλώδιο επέκτασης, επειδή ενδέχεται να προκληθεί υπερθέρμανση, ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά. 

• Βεβαιωθείτε ότι όλα τα καλώδια έχουν ασφαλιστεί σταθερά, τα προδιαγραφόμενα καλώδια χρησιμοποιούνται 
και ότι δεν ασκείται καμία πίεση στις συνδέσεις ακροδεκτών ή τα καλώδια. 
Τυχόν εσφαλμένες συνδέσεις ή εσφαλμένη ασφάλιση των καλωδίων μπορεί να προκαλέσει ασυνήθιστη υπερθέρμανση ή πυρκαγιά. 

• Κατά την καλωδίωση της τροφοδοσίας και τη σύνδεση των καλωδίων μεταξύ των εσωτερικών και των εξωτερικών 
μονάδων, τοποθετήστε τα καλώδια έτσι ώστε το κάλυμμα του κιβωτίου ελέγχου να μπορεί να κλείσει με ασφάλεια. 
Η λανθασμένη θέση του καλύμματος του κιβωτίου ελέγχου μπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά ή υπερθέρμανση στους ακροδέκτες. 

• Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας είναι κατεστραμμένο, πρέπει να αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή, 
τον αντιπρόσωπο συντήρησης ή ομοίως εξειδικευμένα άτομα, προς αποφυγή κινδύνου.

• Αν διαρρέει ψυκτικό αέριο κατά τη διάρκεια της εγκατάστασης, αερίστε την περιοχή αμέσως. 
Μπορεί να παραχθούν τοξικά αέρια αν το ψυκτικό έρθει σε επαφή με φωτιά. 

• Αφού ολοκληρωθεί η εγκατάσταση, ελέγξτε για διαρροή ψυκτικού αεριού.  
Μπορεί να παραχθούν τοξικά αέρια αν το ψυκτικό αέριο διαρρεύσει στο χώρο και έρθει σε επαφή με μία εστία φωτιάς όπως ένα 
αερόθερμο, μια σόμπα ή κουζίνα. 

• Κατά την εγκατάσταση ή την αλλαγή της θέσης του κλιματιστικού, εξαερώστε το κύκλωμα ψυκτικού για να 
εξασφαλίσετε ότι δεν περιέχει αέρα και χρησιμοποιήστε μόνο το προδιαγραφόμενο ψυκτικό (R32).
Η παρουσία αέρα ή άλλου ξένου σώματος στο κύκλωμα ψυκτικού θα προκαλέσει μη φυσιολογική αύξηση πίεσης, η οποία ενδέχεται να 
προκαλέσει βλάβη στον εξοπλισμό ή ακόμα και τραυματισμό. 

• Κατά την εγκατάσταση, συνδέστε σωστά τις σωληνώσεις ψυκτικού πριν να θέσετε σε λειτουργία το συμπιεστή. 
Αν οι σωληνώσεις ψυκτικού δεν έχουν συνδεθεί σωστά και η βάνα διακοπής είναι ανοιχτή κατά τη λειτουργία του συμπιεστή, θα γίνει αναρρόφηση 
αέρα προκαλώντας μη φυσιολογική πίεση στον ψυκτικό κύκλο, η οποία ενδέχεται να οδηγήσει σε βλάβη στον εξοπλισμό ή ακόμα και τραυματισμό. 

• Κατά τη λειτουργία εκκένωσης, διακόψτε τη λειτουργία του συμπιεστή πριν από την αφαίρεση των σωληνώσεων ψυκτικού. 
Εάν ο συμπιεστής λειτουργεί ακόμη και η βάνα διακοπής είναι ανοιχτή κατά τη λειτουργία εκκένωσης, θα γίνει αναρρόφηση αέρα μόλις 
αφαιρεθούν οι σωληνώσεις ψυκτικού, γεγονός που θα προκαλέσει μη φυσιολογική πίεση στον ψυκτικό κύκλο με αποτέλεσμα να προκληθεί 
βλάβη στον εξοπλισμό ή ακόμη και τραυματισμός. 

• Γειώστε οπωσδήποτε το κλιματιστικό. 
Μην γειώσετε τη μονάδα σε σωλήνα παροχής, αγωγό αλεξικέραυνου ή τηλεφωνική γείωση. Η εσφαλμένη γείωση μπορεί να 
προκαλέσει ηλεκτροπληξία. 

• Τοποθετήστε οπωσδήποτε έναν διακόπτη γείωσης. 
Αν δεν τοποθετήσετε διακόπτη γείωσης, μπορεί να προκληθεί ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά. 
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Προφυλάξεις ασφάλειας

Παρελκόμενα
 –

Επιλογή χώρου εγκατάστασης
Προτού επιλέξετε το χώρο εγκατάστασης, λάβετε έγκριση από το χρήστη.

1. Εσωτερική μονάδα
• Η εσωτερική μονάδα πρέπει να εγκατασταθεί σε χώρο όπου:

1) θα πληρούνται οι περιορισμοί εγκατάστασης που ορίζονται στα σχεδιαγράμματα εγκατάστασης της εσωτερικής μονάδας,
2) δεν θα υπάρχουν εμπόδια τόσο στην είσοδο όσο και στην έξοδο αέρα,
3) η μονάδα δεν θα εκτίθεται απευθείας στην ηλιακή ακτινοβολία,
4) η μονάδα θα βρίσκεται μακριά από πηγές θερμότητας ή ατμού,
5) δεν υπάρχει πηγή έκλυσης ατμών από λάδι μηχανής (ενδέχεται να μειώσει τη διάρκεια ζωής της εσωτερικής μονάδας),
6) κυκλοφορεί ψυχρός (θερμός) αέρος στο χώρο,
7) η μονάδα βρίσκεται μακριά από ηλεκτρονικούς λαμπτήρες φθορισμού ηλεκτρονικής ανάφλεξης (τύπου inverter ή ταχείας 

εκκίνησης), επειδή ενδέχεται να περιοριστεί η εμβέλεια του τηλεχειριστηρίου,
8) η μονάδα βρίσκεται σε απόσταση τουλάχιστον 1 m από τηλεοράσεις και ραδιόφωνα (η μονάδα μπορεί να προκαλέσει 

παρεμβολές στην εικόνα ή τον ήχο),
9) θα είναι δυνατή η εγκατάσταση στο συνιστώμενο ύψος (1,8 m),

10) δεν υπάρχει πλυντήριο,
11) η συσκευή θα μπορεί να αποθηκευτεί, ώστε να αποφευχθεί η πρόκληση μηχανικής βλάβης.

2. Ασύρματο τηλεχειριστήριο
• Ενεργοποιήστε όλους τους λαμπτήρες φθορισμού στο χώρο, εφόσον υπάρχουν, και βρείτε τη θέση στην οποία τα σήματα 
του τηλεχειριστηρίου λαμβάνονται σωστά από την εσωτερική μονάδα (εντός 7 m).

ΠΡΟΣΟΧΗ
• Μην εγκαθιστάτε το κλιματιστικό σε θέση όπου υπάρχει κίνδυνος διαρροής εύφλεκτου αερίου.  
Σε περίπτωση διαρροής αερίου, η συγκέντρωση αερίου κοντά στο κλιματιστικό μπορεί να προκαλέσει πυρκαγιά. 

• Ο χειρισμός, η πλήρωση, η εκκένωση και η απόρριψη του ψυκτικού πρέπει να γίνεται από εξειδικευμένο προσωπικό.
• Ακολουθώντας τις οδηγίες χρήσης αυτού του εγχειριδίου εγκατάστασης, εγκαταστήστε την σωλήνωση αποστράγγισης 
για να εξασφαλιστεί σωστή αποστράγγιση και μονώστε τη σωλήνωση για την αποφυγή δημιουργίας συμπυκνώματος. 
Η ακατάλληλη σωλήνωση αποστράγγισης μπορεί να προκαλέσει διαρροή νερού σε εσωτερικό χώρο και υλικές φθορές. 

• Σφίξτε το ρακόρ εκχείλωσης σύμφωνα με την προδιαγραφόμενη μέθοδο, π.χ. με ένα ροπόκλειδο. 
Αν το ρακόρ εκχείλωσης είναι πολύ σφιχτό, ενδέχεται να σπάσει μετά από παρατεταμένη χρήση προκαλώντας διαρροή ψυκτικού. 

• Αυτή η συσκευή προορίζεται για χρήση από εξειδικευμένους ή καταρτισμένους χρήστες σε καταστήματα, 
στην ελαφρά βιομηχανία και σε αγροκτήματα ή για εμπορική και οικιακή χρήση από μη ειδικούς.

• Η στάθμη ηχητικής πίεσης είναι μικρότερη από 70 dB(A).

Βάση εγκατάστασης 1 Βάση τηλεχειριστηρίου 1 Εγχειρίδιο λειτουργίας 1

Αποσμητικό φίλτρο από τιτάνιο 
με επικάλυψη απατίτη

2 Μπαταρία ξηρού τύπου AAA. 
LR03 (αλκαλική)

2 Εγχειρίδιο εγκατάστασης 1

Ασύρματο τηλεχειριστήριο 1 Βίδα στερέωσης εσωτερικής 
μονάδας (M4 × 12L)

2

Εσωτερική μονάδα A H

A D G

B E H

C F
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Προετοιμασία πριν από την εγκατάσταση
1. Αφαίρεση και τοποθέτηση 

του μπροστινού πλαισίου
• Μέθοδος αφαίρεσης
1) Τοποθετήστε τα δάχτυλά σας στις αυλακώσεις της κύριας μονάδας 

(μία στην αριστερή και μία στη δεξιά πλευρά) και ανοίξτε το 
μπροστινό πλαίσιο μέχρι να αισθανθείτε αντίσταση.

2) Συνεχίστε να ανοίγετε περισσότερο το μπροστινό πλαίσιο σύροντας 
παράλληλα το πλαίσιο προς τα δεξιά και τραβώντας το προς το 
μέρος σας, για να αποσυνδέσετε τον άξονα του μπροστινού 
πλαισίου στην αριστερή πλευρά. Για να αποσυνδέσετε τον άξονα 
του μπροστινού πλαισίου στη δεξιά πλευρά, σύρετε το πλαίσιο προς 
τα αριστερά τραβώντας το παράλληλα προς το μέρος σας.

• Μέθοδος τοποθέτησης
Ευθυγραμμίστε τις γλωττίδες του μπροστινού πλαισίου με τις εσοχές 
και ωθήστε το πλήρως προς τα μέσα. Κατόπιν, κλείστε το αργά. 
Ωθήστε το κεντρικό τμήμα του κάτω τμήματος του πλαισίου 
σταθερά. προκειμένου να ασφαλίσουν οι γλωττίδες.

2. Αφαίρεση και τοποθέτηση 
της μπροστινής γρίλιας
• Μέθοδος αφαίρεσης
1) Αφαιρέστε το μπροστινό πλαίσιο για να αφαιρέσετε το φίλτρο αέρα.
2) Αφαιρέστε το κάλυμμα συντήρησης (ανατρέξτε στη σελίδα 4).
3) Αφαιρέστε την ταινία και χαλαρώστε το καλώδιο.
4) Αφαιρέστε τις 2 βίδες / 3 βίδες από την μπροστινή γρίλια.
5) Υπάρχουν 3 επάνω άγκιστρα μπροστά από την ένδειξη  της μπροστινής γρίλιας.

Τραβήξτε ελαφρά την μπροστινή γρίλια προς το μέρος σας με το ένα χέρι και πιέστε προς τα κάτω τα άγκιστρα 
με τα δάχτυλα του άλλου χεριού σας.

Αν δεν υπάρχει χώρος για εργασίες επειδή η μονάδα βρίσκεται πολύ κοντά 
στην οροφή

 ΠΡΟΣΟΧΗ
• Φοράτε οπωσδήποτε προστατευτικά γάντια.

Τοποθετήστε και τα δύο χέρια σας κάτω από το κεντρικό τμήμα της μπροστινής γρίλιας και 
πιέζοντας προς τα πάνω τραβήξτε την προς το μέρος σας.
• Μέθοδος τοποθέτησης
1) Τοποθετήστε την μπροστινή γρίλια και ασφαλίστε σταθερά τα επάνω άγκιστρα (3 θέσεις).
2) Τοποθετήστε τις 2 βίδες / 3 βίδες της μπροστινής γρίλιας.
3) Τοποθετήστε το φίλτρο αέρα και, στη συνέχεια, συνδέστε το μπροστινό πλαίσιο.

          

1) Πιέστε προς 
    τα επάνω.

2) Τραβήξτε προς 
    το μέρος σας.
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Προετοιμασία πριν από την εγκατάσταση
3. Πώς να ορίσετε διαφορετικές διευθύνσεις

Εάν έχουν εγκατασταθεί 2 εσωτερικές μονάδες σε έναν χώρο, μπορείτε να 
ορίσετε διαφορετικές διευθύνσεις στα 2 ασύρματα τηλεχειριστήρια. Αλλάξτε 
τη ρύθμιση της διεύθυνσης για μία από τις δύο μονάδες.
Κατά την κοπή του βραχυκυκλωτήρα, προσέξτε να μην καταστρέψετε 
κανένα από τα γύρω εξαρτήματα.

1) Αφαιρέστε το κάλυμμα της μπαταρίας στο τηλεχειριστήριο και κόψτε 
τον βραχυκυκλωτήρα διεύθυνσης.

2) Πιέστε ταυτόχρονα τα ,  και .

3) Πιέστε το , επιλέξτε  και πιέστε το .

(Η λυχνία ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ θα αναβοσβήνει για 1 λεπτό περίπου.)
4) Πιέστε το διακόπτη ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗΣ/ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗΣ της 

εσωτερικής μονάδας, ενώ η λυχνία ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ αναβοσβήνει.

• Αν δεν καταφέρετε να ολοκληρώσετε τη ρύθμιση, ενώ η λυχνία 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ αναβοσβήνει, εκτελέστε τη διαδικασία 
ρύθμισης ξανά από την αρχή.

• Αφού ολοκληρωθεί η ρύθμιση, αν πιέσετε το  για 
5 δευτερόλεπτα περίπου, το τηλεχειριστήριο θα επιστρέψει 
στην προηγούμενη οθόνη.

Λυχνία 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ 

Λυχνία 
ΧΡΟΝΟΔΙΑΚΟΠΤΗ 

Λυχνία ΕΞΥΠΝΟΥ 
ΑΙΣΘΗΤΗΡΑ 
ΠΑΡΟΥΣΙΑΣ 
Ελληνικά 4



Σχεδιαγράμματα εγκατάστασης 
εσωτερικής μονάδας

 ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ
• Χρησιμοποιήστε μόνο προαιρετικά εξαρτήματα της Daikin που έχουν εγκριθεί για αυτό το μοντέλο.

(M4 × 16L)

A
A

B
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Εγκατάσταση εσωτερικής μονάδας
1. Εγκατάσταση της βάσης εγκατάστασης

• Η βάση εγκατάστασης πρέπει να τοποθετηθεί σε τοίχο ο οποίος μπορεί να αντέξει το βάρος της εσωτερικής μονάδας.
1) Ασφαλίστε προσωρινά τη βάση εγκατάστασης στον τοίχο, βεβαιωθείτε ότι το πλαίσιο είναι σε πλήρως επίπεδη θέση και 

σημειώστε τα σημεία διάνοιξης οπών στον τοίχο.
2) Ασφαλίστε τη βάση εγκατάστασης στον τοίχο χρησιμοποιώντας τις βίδες.

Συνιστώμενα σημεία ασφάλισης της βάσης εγκατάστασης και διαστάσεις

2. ∆ιάνοιξη οπής στον τοίχο και τοποθέτηση εντοιχισμένου σωλήνα
• Σε τοίχους που περιέχουν μεταλλικό πλέγμα ή μεταλλική πλάκα, 
χρησιμοποιήστε οπωσδήποτε εντοιχισμένο σωλήνα και προστατευτικό 
πλαίσιο στην οπή διέλευσης για να αποτρέψετε ενδεχόμενη αύξηση 
θερμοκρασίας, ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά.

• Γεμίστε τα ανοίγματα γύρω από τους σωλήνες με στόκο, για να αποτρέψετε 
τη διαρροή νερού.

1) ∆ιανοίξτε μια οπή διέλευσης 65 mm στον τοίχο με ελαφριά κλίση προς τα έξω.
2) Τοποθετήστε έναν σωλήνα τοίχου μέσα από την οπή.
3) Τοποθετήστε ένα προστατευτικό πλαίσιο στο σωλήνα τοίχου.
4) Αφού ολοκληρώσετε τις εργασίες σύνδεσης σωλήνων ψυκτικού, καλωδίων 

και σωλήνων αποστράγγισης, γεμίστε τα ανοίγματα της οπής σωληνώσεων με στόκο.
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Εγκατάσταση εσωτερικής μονάδας
3. Εγκατάσταση της εσωτερικής μονάδας

 ΠΡΟΣΟΧΗ
• Αν κόψετε το κάλυμμα της θύρας εισαγωγής σωλήνων χρησιμοποιώντας πένσα, η μπροστινή γρίλια θα υποστεί ζημιά. 
Μην χρησιμοποιείτε πένσα.

• Φοράτε γάντια κατά την αφαίρεση του καλύμματος της θύρας εισαγωγής σωλήνα.

3-1.Εργασίες σωληνώσεων στη δεξιά, τη 
δεξιά πίσω ή τη δεξιά κάτω πλευρά
1) Στερεώστε τον εύκαμπτο σωλήνα αποστράγγισης 

κάτω από τους σωλήνες ψυκτικού χρησιμοποιώντας 
μονωτική ταινία βινυλίου.

2) Καλύψτε τους σωλήνες ψυκτικού και τον εύκαμπτο 
σωλήνα αποστράγγισης τυλίγοντάς τους μαζί με 
μονωτική ταινία.

3) Περάστε τον εύκαμπτο σωλήνα και τους σωλήνες ψυκτικού μέσα 
από την οπή στον τοίχο και, στη συνέχεια, στερεώστε την εσωτερική 
μονάδα στα άγκιστρα της βάσης εγκατάστασης χρησιμοποιώντας 
ως οδηγό τις ενδείξεις  που βρίσκονται στο επάνω μέρος της 
εσωτερικής μονάδας.

• Σε περίπτωση 
κάμψης ή 
σκλήρυνσης των 
σωλήνων ψυκτικού, 
λάβετε υπόψη τις 
ακόλουθες 
προφυλάξεις.
Ενδέχεται να 
παραχθεί μη 
φυσιολογικός ήχος, 
αν εκτελεστούν 
λανθασμένες 
εργασίες.

1) Μην πιέζετε με 
δύναμη τους σωλήνες 
ψυκτικού προς το 
κάτω πλαίσιο.

1) Κόψτε το κάλυμμα της 
θύρας εισαγωγής 
σωλήνων από το 
εσωτερικό της 
μπροστινής γρίλιας 
χρησιμοποιώντας ένα 
τοξωτό πριόνι.
Εφαρμόστε τη λάμα 
του τοξωτού πριονιού 
στην εγκοπή και κόψτε 
το κάλυμμα της θύρας 
εισαγωγής σωλήνων 
κατά μήκος της 
σχισμής.

2) Αφού κόψετε το 
κάλυμμα της θύρας 
εισαγωγής σωλήνων, 
στοκάρετε. Αφαιρέστε 
τα γρέζια που 
υπάρχουν κατά μήκος 
της τομής 
χρησιμοποιώντας μια 
ημικυκλική λίμα.

2) Μην πιέζετε με δύναμη τους σωλήνες ψυκτικού προς την 
μπροστινή γρίλια.

• Αφαιρέστε το κάλυμμα της θύρας εισαγωγής σωλήνων, 
όπως υποδεικνύεται στην παρακάτω εικόνα.

Σωληνώσεις 
στη δεξιά 
κάτω πλευρά

Σωληνώσεις στη δεξιά 
πίσω πλευρά

Σωληνώσεις στη 
δεξιά πλευρά

Συνδέστε το σωλήνα ψυκτικού 
και τον εύκαμπτο σωλήνα 
αποστράγγισης μαζί 
με μονωτική ταινία.

Αφαιρέστε το κάλυμμα της θύρας 
εισαγωγής σωλήνων εδώ για τις 
σωληνώσεις στη δεξιά πλευρά.

Αφαιρέστε το κάλυμμα της θύρας εισαγωγής σωλήνων 
εδώ για τις σωληνώσεις στη δεξιά κάτω πλευρά.

Βάση εγκατάστασης
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Εγκατάσταση εσωτερικής μονάδας
4) Ανοίξτε το μπροστινό πλαίσιο και, στη συνέχεια ανοίξτε το 

κάλυμμα συντήρησης.
(Ανατρέξτε στην ενότητα "Προετοιμασία πριν από την 
εγκατάσταση".)

5) Περάστε το καλώδιο σύνδεσης μονάδων από την εξωτερική 
μονάδα μέσω της οπής διέλευσης στον τοίχο και, στη 
συνέχεια, μέσω της πίσω πλευράς της εσωτερικής μονάδας. 
Τραβήξτε το από την μπροστινή πλευρά. Λυγίστε εκ των 
προτέρων τα άκρα του καλωδίου προς τα πάνω για να 
διευκολύνετε την εργασία. (Αν τα άκρα του καλωδίου 
σύνδεσης μονάδων πρέπει να απογυμνωθούν πρώτα, 
συνδέστε μαζί τα άκρα του καλωδίου με κολλητική ταινία.)

6) Πιέστε το κάτω πλαίσιο της εσωτερικής μονάδας με τα δύο 
χέρια σας, για να την στερεώσετε στα άγκιστρα της βάσης 
εγκατάστασης. Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο δεν μαγκώνει στο 
άκρο της εσωτερικής μονάδας.

3-2.Εργασίες σωληνώσεων στην αριστερή, την αριστερή πίσω ή την αριστερή κάτω πλευρά

1) Στερεώστε τον εύκαμπτο σωλήνα αποστράγγισης 
κάτω από τους σωλήνες ψυκτικού χρησιμοποιώντας 
μονωτική ταινία βινυλίου.

2) Συνδέστε οπωσδήποτε τον εύκαμπτο σωλήνα αποστράγγισης 
στη θύρα αποστράγγισης, στη θέση μιας τάπας 
αποστράγγισης.

3) ∆ρομολογήστε τους σωλήνες ψυκτικού 
κατά μήκος της υποδεικνυόμενης 
διαδρομής σωληνώσεων στη βάση 
εγκατάστασης.

4) Περάστε τον εύκαμπτο σωλήνα και τους 
σωλήνες ψυκτικού μέσα από την οπή 
στον τοίχο και, στη συνέχεια, στερεώστε 
την εσωτερική μονάδα στα άγκιστρα της 
βάσης εγκατάστασης χρησιμοποιώντας 
ως οδηγό τις ενδείξεις που βρίσκονται 
στο επάνω μέρος της εσωτερικής μονάδας.

Πώς να αντικαταστήσετε την τάπα αποστράγγισης με τον εύκαμπτο 
σωλήνα αποστράγγισης
• Αντικατάσταση στην αριστερή πλευρά

1) Αφαιρέστε τη βίδα στερέωσης μόνωσης στη 
δεξιά πλευρά και εξαγάγετε την τάπα 
αποστράγγισης.

2) Αφαιρέστε την τάπα αποστράγγισης στην 
αριστερή πλευρά και συνδέστε την στη 
δεξιά πλευρά.

3) Τοποθετήστε τον εύκαμπτο σωλήνα 
αποστράγγισης και σφίξτε τον 
χρησιμοποιώντας την παρεχόμενη 
βίδα στερέωσης μόνωσης.
* (Αν παραλείψετε να τον σφίξετε, ενδέχεται
   να προκληθεί διαρροή νερού.)

Οδηγός 
δρομολόγησης 
καλωδίου

Εάν απογυμνώσετε τα άκρα 
του καλωδίου σύνδεσης των 
μονάδων εκ των προτέρων, 
καλύψτε τα άκρα με μονωτική 
ταινία ώστε να δρομολογήσετε 
ευκολότερα το καλώδιο.

Αναρτήστε το άγκιστρο της εσωτερικής μονάδας εδώ.

Καλώδιο σύνδεσης 
μονάδων

Βάση 
εγκατάστασης

Για την υποστήριξη της μονάδας κατά την 
εγκατάσταση, σπάστε το στήριγμα από τη 
συσκευασία πολυστυρενίου.(Για τις μονάδες 
κλάσης 15,20,25,35,42)

Θέση σύνδεσης εύκαμπτου σωλήνα αποστράγγισης
* Ο εύκαμπτος σωλήνας αποστράγγισης βρίσκεται στην πίσω πλευρά της μονάδας.

Μπροστινή πλευρά της μονάδας
Σύνδεση στην αριστερή πλευρά

Εύκαμπτος σωλήνας 
αποστράγγισης

Εύκαμπτος σωλήνας 
αποστράγγισης

Βίδα στερέωσης 
μόνωσης

Βίδα στερέωσης 
μόνωσης

Αριστερή πλευρά Δεξιά πλευρά

Σύνδεση στη δεξιά πλευρά 
(εργοστασιακή προεπιλογή)

Αφαιρέστε το κάλυμμα της θύρας εισαγωγής σωλήνων 
εδώ για τις σωληνώσεις στην αριστερή κάτω πλευρά.

Αφαιρέστε το 
κάλυμμα της θύρας 
εισαγωγής σωλήνων 
εδώ για τις σωληνώσεις
στην αριστερή πλευρά.

Σωληνώσεις στην αριστερή κάτω πλευρά

Σωληνώσεις στην 
αριστερή πλευρά
Σωληνώσεις στην 
αριστερή πίσω πλευρά

Πώς να τοποθετήσετε την τάπα αποστράγγισης

Δεν πρέπει 

να υπάρχει κενό. Μην βάζετε λιπαντικό (ψυκτικό λάδι) 
στην τάπα αποστράγγισης κατά την 
εισαγωγή της. Η εφαρμογή λιπαντικού 
στην τάπα αποστράγγισης θα 
προκαλέσει φθορά στην τάπα 
και διαρροή των υγρών 
αποστράγγισης από την τάπα.

Εισαγάγετε ένα εξαγωνικό κλειδί (4 mm).

Εύκαμπτος 
σωλήνας 
αποστράγγισης

Γεμίστε αυτήν την οπή 
με στόκο ή υλικό 
καλαφατίσματος. Συνδέστε με μονωτική 

ταινία βινυλίου.

Βάση εγκατάστασης

Τυλίξτε το τμήμα κάμψης των 
σωλήνων ψυκτικού με μονωτική 
ταινία. Επικαλύψτε τουλάχιστον 
το μισό πλάτος της ταινίας σε 
κάθε περιστροφή.
Ελληνικά 8



Εγκατάσταση εσωτερικής μονάδας
5) Τραβήξτε προς τα μέσα το καλώδιο σύνδεσης των μονάδων.
6) Συνδέστε τους σωλήνες σύνδεσης των μονάδων.
7) Καλύψτε τους σωλήνες ψυκτικού και τον εύκαμπτο σωλήνα 

αποστράγγισης τυλίγοντάς τους μαζί με μονωτική ταινία, όπως 
υποδεικνύεται στην εικόνα στα δεξιά (εφόσον τοποθετήσετε τον εύκαμπτο 
σωλήνα αποστράγγισης μέσω της πίσω πλευράς της εσωτερικής 
μονάδας).

8) Πιέστε το κάτω άκρο της εσωτερικής μονάδας με τα δύο χέρια σας 
προσέχοντας να μην μαγκώσετε το καλώδιο σύνδεσης των μονάδων στην 
εσωτερική μονάδα, μέχρι να στερεωθεί σταθερά στα άγκιστρα της βάσης 
εγκατάστασης. Ασφαλίστε την εσωτερική μονάδα στη βάση εγκατάστασης 
με τις βίδες στερέωσης της εσωτερικής μονάδας (M4 × 12L).

3-3.Εργασίες τοποθέτησης εντοιχισμένων 
σωληνώσεων
Ακολουθήστε τις οδηγίες που παρέχονται στην ενότητα 
"Εργασίες σωληνώσεων στην αριστερή, την αριστερή πίσω 
ή την αριστερή κάτω πλευρά".

1) Τοποθετήστε τον εύκαμπτο σωλήνα αποστράγγισης σε 
τέτοιο βάθος ώστε να μην εξέρχεται από τον εντοιχισμένο 
σωλήνα αποστράγγισης.

Σωλήνες 
ψυκτικού

Εύκαμπτος σωλήνας 
αποστράγγισης

Κάτω πλαίσιο Βίδα στερέωσης 
εσωτερικής μονάδας
(M4 × 12L) (2 θέσεις)

Βάση 
εγκατάστασης

Καλώδιο σύνδεσης μονάδων

Εσωτερική 
πλευρά τοίχου

Σωλήνας αποστράγγισης 
πολυβινυλοχλωριδίου 
(VP-30)

Εύκαμπτος 
σωλήνας 
αποστράγγισης50 mm 

ή περισσότερο

Τοποθετήστε τον εύκαμπτο σωλήνα 
αποστράγγισης σε τέτοιο βάθος 
ώστε να μην εξέρχεται από τον 
εντοιχισμένο σωλήνα αποστράγγισης.

Εξωτερική πλευρά τοίχου
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∆ιάγραμμα καλωδίωσης

ΠΡΟΣΟΧΗ
Όταν η τροφοδοσία από το κεντρικό δίκτυο απενεργοποιηθεί και ενεργοποιηθεί ξανά, η λειτουργία θα συνεχιστεί αυτόματα.

ΥΨΗΛΗ ΤΑΣΗ – Αποφορτίστε πλήρως τον πυκνωτή πριν από τις εργασίες επισκευής.
Κίνδυνος βλάβης ή διαρροής νερού!
Μην πλένετε το εσωτερικό του κλιματιστικού μόνοι σας.
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Εγκατάσταση εσωτερικής μονάδας
4. Καλώδια

1) Απογυμνώστε τα άκρα των καλωδίων (15 mm).
2) Αντιστοιχίστε τα χρώματα των καλωδίων με τους αριθμούς των ακροδεκτών στο μπλοκ ακροδεκτών της εσωτερικής 

και της εξωτερικής μονάδας και συνδέστε σταθερά τα καλώδια στους αντίστοιχους ακροδέκτες.
3) Συνδέστε τα καλώδια γείωσης στους αντίστοιχους ακροδέκτες.
4) Τραβήξτε τα καλώδια για να βεβαιωθείτε ότι έχουν ασφαλίσει και, στη συνέχεια, συγκρατήστε τα καλώδια με έναν 

δακτύλιο συγκράτησης καλωδίων.
5) ∆ρομολογήστε τα καλώδια ώστε το κάλυμμα συντήρησης να κλείνει καλά και, στη συνέχεια, κλείστε το κάλυμμα συντήρησης.

 ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ
• Μην χρησιμοποιείτε κομμένα καλώδια ή πολύκλωνα καλώδια, καλώδια επέκτασης ή συνδέσεις σε αστέρα, επειδή ενδέχεται 
να προκληθεί υπερθέρμανση, ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά.

• Μην χρησιμοποιείτε στο εσωτερικό του προϊόντος ηλεκτρικά εξαρτήματα που αγοράσατε από τοπικά καταστήματα. 
(Μην διακλαδώνετε την ηλεκτρική σύνδεση για την αντλία αποστράγγισης κλπ. από το μπλοκ ακροδεκτών.) Ενδέχεται 
να προκληθεί ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά.

• Μην συνδέετε το καλώδιο ρεύματος στην εσωτερική μονάδα. Ενδέχεται να προκληθεί ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά.

5. Σωληνώσεις αποστράγγισης
1) Συνδέστε τον εύκαμπτο σωλήνα αποστράγγισης, όπως περιγράφεται στα δεξιά.

2) Αφαιρέστε τα φίλτρα αέρα και χύστε λίγο νερό στο δοχείο αποστράγγισης, για να 
ελέγξετε ότι το νερό ρέει ομαλά.

3) Αν απαιτείται επέκταση του σωλήνα αποστράγγισης ή εντοιχισμένος σωλήνας 
αποστράγγισης, χρησιμοποιήστε κατάλληλα εξαρτήματα για το μπροστινό άκρο του 
εύκαμπτου σωλήνα.
[Εικόνα του μπροστινού άκρου του εύκαμπτου σωλήνα]

4) Κατά την επέκταση του εύκαμπτου σωλήνα 
αποστράγγισης χρησιμοποιήστε έναν εύκαμπτο σωλήνα 
επέκτασης του εμπορίου με εσωτερική διάμετρο 16 mm. 
Θερμομονώστε οπωσδήποτε την εσωτερική πλευρά του 
εύκαμπτου σωλήνα επέκτασης.

5) Κατά την απευθείας σύνδεση ενός άκαμπτου 
σωλήνα πολυβινυλοχλωριδίου (ονομαστικής 
διαμέτρου 13 mm) στον εύκαμπτο σωλήνα που 
συνδέεται με την εσωτερική μονάδα καθώς και 
κατά τις εργασίες εντοιχισμένων σωληνώσεων, 
χρησιμοποιήστε ως σύνδεσμο έναν σύνδεσμο 
σωλήνων αποστράγγισης του εμπορίου 
(ονομαστικής διαμέτρου 13 mm).

Μπλοκ ακροδεκτών
Ηλεκτρικός πίνακας

Δακτύλιος συγκράτησης καλωδίων
Χρησιμοποιήστε καλώδιο 
του προδιαγραφόμενου τύπου.

Δρομολογήστε τα καλώδια έτσι ώστε 
το κάλυμμα συντήρησης να κλείνει καλά.

Χρησιμοποιήστε καλώδια 
διαμέτρου 2,0 mm.

H05RN

Στερεώστε καλά τα καλώδια 
με τις βίδες των ακροδεκτών. Εξωτερική 

μονάδα

Εσωτερική 
μονάδα

Στερεώστε καλά τα 
καλώδια με τις βίδες 
των ακροδεκτών.

Τοποθετήστε σταθερά το δακτύλιο 
συγκράτησης καλωδίων έτσι ώστε να 
μην ασκείται εξωτερική πίεση στα καλώδια.

Ο εύκαμπτος σωλήνας αποστράγγισης 
πρέπει να έχει κλίση προς τα κάτω.

Δεν επιτρέπεται η τοποθέτηση παγίδας.

Μην τοποθετείτε το άκρο του 
εύκαμπτου σωλήνα στο νερό.

1816

16

Εύκαμπτος σωλήνας αποστράγγισης 
που παρέχεται με την εσωτερική μονάδα

Εύκαμπτος σωλήνας 
αποστράγγισης 
εσωτερικής μονάδας

16

Επέκταση εύκαμπτου 
σωλήνα αποστράγγισης

Περίβλημα θερμομόνωσης 
(του εμπορίου)

Υποδοχή αποστράγγισης 
του εμπορίου 
(ονομαστική διάμετρος 13 mm)

Άκαμπτος σωλήνας 
πολυβινυλοχλωριδίου του εμπορίου
(ονομαστική διάμετρος 13 mm)

Εύκαμπτος σωλήνας 
αποστράγγισης που παρέχεται 
με την εσωτερική μονάδα

18
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Εγκατάσταση εσωτερικής μονάδας
6. Προσαρμογέας ασύρματου δικτύου (προαιρετικός)
Προετοιμασία του καλωδίου για σύνδεση με τον προσαρμογέα WLAN

• Για τη σύνδεση του καλωδίου με τον προσαρμογέα WLAN, ανατρέξτε στο εγχειρίδιο εγκατάστασης του προαιρετικού κιτ WLAN.

Κλάση 15, 20, 25, 35, 42

Εγκατάσταση:
• Εισαγάγετε τον προσαρμογέα ασύρματου δικτύου στα άγκιστρα (1).
• Ασφαλίστε τον προσαρμογέα πιέζοντάς τον προς τα κάτω (2).

Αφαίρεση: ακολουθήστε αντίστροφα τη διαδικασία εγκατάστασης.

Κλάση 50, 60, 71

Εγκατάσταση:
• Τοποθετήστε τον προσαρμογέα ασύρματου δικτύου στην 
υποδοχή (1).

• Στερεώστε τον προσαρμογέα στην υποδοχή πιέζοντάς τον 
προς τα κάτω (2).

Αφαίρεση:
• Λυγίστε έναν σφιγκτήρα της υποδοχής με το δάχτυλο, για να 
απελευθερώσετε τον προσαρμογέα ασύρματου δικτύου (1).

• Αφαιρέστε τον από την υποδοχή (2).

(1)
(2)

(1) (2)

(1) (2)
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Εργασίες σωληνώσεων ψυκτικού
1. Εκχείλωση του άκρου 

του σωλήνα 
1) Κόψτε το άκρο του σωλήνα με έναν κόφτη 

σωλήνων.
2) Αφαιρέστε τα γρέζια κρατώντας το κομμένο 

άκρο προς τα κάτω, για να μην πέσουν μέσα 
στο σωλήνα.

3) Τοποθετήστε το ρακόρ εκχείλωσης στο σωλήνα.
4) Εκχειλώστε το σωλήνα.
5) Βεβαιωθείτε ότι η εκχείλωση πραγματοποιήθηκε 

σωστά.

 ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ
• Μην χρησιμοποιείτε ορυκτέλαιο στο εκχειλωμένο τμήμα.
• Αποφύγετε την εισχώρηση ορυκτελαίου στο σύστημα, επειδή θα μπορούσε να μειώσει τη διάρκεια ζωής των μονάδων.
• Ποτέ μην χρησιμοποιείτε σωληνώσεις που έχουν χρησιμοποιηθεί για προηγούμενες εγκαταστάσεις. Χρησιμοποιείτε μόνο 
τα εξαρτήματα που παρέχονται με τη μονάδα.

• Μην εγκαθιστάτε ποτέ αφυγραντήρα σε αυτήν τη μονάδα R32, προκειμένου να εξασφαλίσετε τη διάρκεια ζωής της.
• Το υλικό αφύγρανσης ενδέχεται να αποσυντεθεί και να προκαλέσει βλάβη στο σύστημα.
• Η εσφαλμένη εκχείλωση ενδέχεται να προκαλέσει διαρροή ψυκτικού αερίου.

2. Σωληνώσεις ψυκτικού
 ΠΡΟΣΟΧΗ

• Χρησιμοποιήστε το ρακόρ εκχείλωσης που έχει συνδεθεί στην κύρια μονάδα. (Για να αποτρέψετε τη θραύση του ρακόρ 
εκχείλωσης λόγω φθοράς που οφείλεται στην πάροδο του χρόνου.)

• Για να αποτρέψετε τη διαρροή αερίου, βάλτε λιπαντικό ψύξης μόνο στην εσωτερική επιφάνεια εκχείλωσης. (Χρησιμοποιήστε 
λιπαντικό ψύξης κατάλληλο για το ψυκτικό R32)

• Χρησιμοποιήστε ροπόκλειδα για να σφίξετε τα ρακόρ εκχείλωσης, προκειμένου να αποτρέψετε τυχόν ζημιά στα ρακόρ 
εκχείλωσης και διαρροή αερίου.

Ευθυγραμμίστε το κέντρο και των δύο εκχειλωμένων τμημάτων και σφίξτε τα ρακόρ εκχείλωσης κατά 3 ή 4 στροφές με το χέρι. 
Στη συνέχεια, σφίξτε τα πλήρως χρησιμοποιώντας τα ροπόκλειδα. 

2-1.Προφύλαξη κατά το χειρισμό των σωλήνων
1) Προστατέψτε το ανοιχτό άκρο του σωλήνα από τη σκόνη και την 

υγρασία.
2) Όλες οι γωνίες σωλήνων πρέπει να είναι όσο πιο ομαλές γίνεται. 

Χρησιμοποιήστε εργαλείο κάμψης σωλήνων.

A

A

5/8 ίντσα
Κλάση 71

61,8-75,4 N • m
(630-770 kgf • cm)

Μην βάζετε λιπαντικό ψύξης 
στην εξωτερική επιφάνεια.

Ρακόρ εκχείλωσης

Βάλτε λιπαντικό ψύξης 
στην εσωτερική επιφάνεια 
του εκχειλωμένου τμήματος.

Μην βάζετε λιπαντικό ψύξης 
στο ρακόρ εκχείλωσης, για να 
αποφύγετε να το σφίξετε με 
υπερβολική ροπή.

[Βάλτε λιπαντικό]

Ένωση σωλήνωσης

Ρακόρ εκχείλωσης

Κλειδί

[Σφίξτε]

1/4 ίντσας3/8 ίντσας 1/2 ίντσα
Κλάση 15, 20, 25, 35 Κλάση 42, 50, 60

Ροπόκλειδο

Ροπή σύσφιξης ρακόρ εκχείλωσης
Πλευρά αερίου

32,7-39,9 N • m
(330-407 kgf • cm)

49,5-60,3 N • m
(505-615 kgf • cm)

14,2-17,2 N • m
(144-175 kgf • cm)

Πλευρά υγρού

Τοίχος

Αν δεν διαθέτετε πώμα 
εκχείλωσης, καλύψτε το στόμιο 
εκχείλωσης με ταινία για να 
αποτρέψετε την εισχώρηση 
βρωμιάς ή νερού.

Τοποθετήστε 
οπωσδήποτε ένα πώμα.

Βροχή
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Εργασίες σωληνώσεων ψυκτικού
2-2.Επιλογή χαλκοσωλήνων και θερμομονωτικών υλικών

• Αν χρησιμοποιείτε χαλκοσωλήνες και συνδέσεις του εμπορίου, προσέξτε 
τα εξής:

1) Μονωτικό υλικό: Αφρός πολυαιθυλενίου
Ταχύτητα μεταφοράς θερμότητας: 0,041 έως 0,052 W/mK 
(0,035 έως 0,045 kcal/mh°C)
Η θερμοκρασία στην επιφάνεια του σωλήνα ψυκτικού αερίου φτάνει 
στους 110°C το μέγιστο.
Επιλέξτε θερμομονωτικά υλικά που να αντέχουν σε αυτήν τη 
θερμοκρασία.

2) Μονώστε οπωσδήποτε τις σωληνώσεις αερίου και τις σωληνώσεις υγρού ακολουθώντας τις παρακάτω διαστάσεις 
μόνωσης.

3) Πραγματοποιήστε χωριστή θερμομόνωση για τους σωλήνες ψυκτικού αερίου και υγρού.

∆οκιμαστική λειτουργία και έλεγχος
1. ∆οκιμαστική λειτουργία και έλεγχος

1-1 Μετρήστε την τάση τροφοδοσίας και βεβαιωθείτε ότι κυμαίνεται στο προδιαγραφόμενο εύρος.
1-2 Πρέπει να εκτελέσετε τη δοκιμαστική λειτουργία στη λειτουργία ψύξης ή θέρμανσης.
• Στη λειτουργία ψύξης, επιλέξτε τη χαμηλότερη προγραμματιζόμενη θερμοκρασία. Στη λειτουργία θέρμανσης, επιλέξτε την 
υψηλότερη προγραμματιζόμενη θερμοκρασία.

1) Η δοκιμαστική λειτουργία ενδέχεται να απενεργοποιηθεί σε οποιαδήποτε από τις δύο λειτουργίες ανάλογα με τη 
θερμοκρασία χώρου.
Χρησιμοποιήστε το τηλεχειριστήριο για να εκτελέσετε τη δοκιμαστική λειτουργία, όπως περιγράφεται παρακάτω.

2) Μετά την ολοκλήρωση της δοκιμαστικής λειτουργίας, ρυθμίστε τη θερμοκρασία σε κανονικό επίπεδο (26°C έως 28°C 
στη λειτουργία ψύξης, 20°C έως 24°C στη λειτουργία θέρμανσης).

3) Για λόγους προστασίας, το σύστημα απενεργοποιεί τη λειτουργία επανεκκίνησης για 3 λεπτά μετά από την 
απενεργοποίησή του.

1-3 Εκτελέστε τη δοκιμαστική λειτουργία σύμφωνα με το εγχειρίδιο λειτουργίας, για να εξασφαλίσετε ότι όλες 
οι λειτουργίες και τα εξαρτήματα, όπως η κίνηση της γρίλιας, λειτουργούν σωστά.
• Το κλιματιστικό καταναλώνει μικρή ποσότητα ισχύος όταν βρίσκεται στη λειτουργία αναμονής.  Αν το σύστημα δεν 
πρόκειται να χρησιμοποιηθεί για κάποιο χρονικό διάστημα μετά από την εγκατάστασή του, κλείστε το διακόπτη για 
να περιορίσετε την άσκοπη κατανάλωση ενέργειας.

• Εάν κλείσετε το διακόπτη για να διακόψετε την τροφοδοσία του κλιματιστικού, το σύστημα θα επανέλθει στην αρχική 
λειτουργία όταν ανοίξετε ξανά το διακόπτη.

Πλευρά αερίου Πλευρά 
υγρού

Θερμομόνωση 
σωλήνα αερίου

Θερμομόνωση 
σωλήνα υγρού

Κλάση 15,20,25,35 Κλάση 42,50,60 Κλάση 71 Εξωτ. 
διάμετρος 
6,4 mm

Εσωτ. διάμετρος 
12-15 mm

Εσωτ. διάμετρος 
8-10 mmΕξωτ. διάμετρος 

9,5 mm
Εξωτ. διάμετρος 

12,7 mm
Εξωτ. διάμετρος 

15,9 mm

Ελάχιστη ακτίνα κάμψης Πάχος 10 mm ελάχ.

30 mm ή μεγαλύτερη
Πάχος 0,8 mm (C1220T-O)

∆οκιμαστική λειτουργία από το τηλεχειριστήριο
1) Πατήστε το κουμπί "ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ/ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ" για να ενεργοποιήσετε το σύστημα.

2) Πατήστε ταυτόχρονα το κουμπί "TEMP" (2 θέσεις) και "MODE".

3) Πατήστε το κουμπί "TEMP" και επιλέξτε " ".

4) Πατήστε το κουμπί "MODE".

5) Η δοκιμαστική λειτουργία θα τερματιστεί μετά από 30 λεπτά περίπου και θα ξεκινήσει η κανονική λειτουργία. 
Για να τερματίσετε τη δοκιμαστική λειτουργία, πατήστε το κουμπί "ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ/ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ".

Σωλήνας αερίου

Καλώδιο σύνδεσης μονάδων

Σωλήνας υγρού

Εύκαμπτος σωλήνας 
αποστράγγισης

Ταινία φινιρίσματος

Μόνωση σωλήνα 
αερίου

Μόνωση 
σωλήνα υγρού
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∆οκιμαστική λειτουργία και έλεγχος
2. Στοιχεία ελέγχου 

Στοιχεία ελέγχου Σύμπτωμα Έλεγχος
Οι εσωτερικές και εξωτερικές μονάδες έχουν εγκατασταθεί σωστά 
σε σταθερές βάσεις. Πτώση, κραδασμοί, θόρυβος

∆εν υπάρχουν διαρροές ψυκτικού αερίου. Ατελής λειτουργία ψύξης/θέρμανσης
Οι σωλήνες ψυκτικού αερίου και υγρού και η επέκταση του εσωτερικού 
εύκαμπτου σωλήνα αποστράγγισης είναι θερμομονωμένοι. ∆ιαρροή νερού

Ο σωλήνας αποστράγγισης έχει τοποθετηθεί σωστά. ∆ιαρροή νερού
Το σύστημα διαθέτει κατάλληλη γείωση. ∆ιαρροή ηλεκτρικού ρεύματος
Έχουν χρησιμοποιηθεί τα προδιαγραφόμενα καλώδια για τη σύνδεση 
μεταξύ των μονάδων.

Η μονάδα δεν λειτουργεί ή υπάρχει 
κίνδυνος να καεί

∆εν υπάρχουν εμπόδια στη διαδρομή αέρα στην είσοδο ή έξοδο 
αέρα της εσωτερικής ή της εξωτερικής μονάδας. Ατελής λειτουργία ψύξης/θέρμανσης

Οι βάνες διακοπής είναι ανοιχτές. Ατελής λειτουργία ψύξης/θέρμανσης
Η εσωτερική μονάδα λαμβάνει σωστά τις εντολές από το τηλεχειριστήριο. Η μονάδα δεν λειτουργεί
15 Ελληνικά
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